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Odborný posudok – právna analýza ratifikovateľnosti Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o podpore kolektívneho vyjednávania č. 154 z roku 1981 Slovenskou republikou

Cieľom tohto odborného posudku – právnej analýzy ratifikovateľnosti Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o podpore kolektívneho vyjednávania č. 154 z roku 1981 (ďalej len „dohovor“) je zistiť, či vnútroštátne zákonodarstvo Slovenskej republiky je v súlade s ustanoveniami dohovoru a či je možné dohovor ratifikovať Slovenskou republikou. Slovenská republika je členom Medzinárodnej organizácie práce od 22. januára 1993.

Dohovor je multilaterálna medzinárodná zmluva prezidentskej povahy. Dohovor prijala Generálna konferencia Medzinárodnej organizácie práce na svojom 67. zasadnutí dňa 19. júna 1981 v Ženeve v súlade s Ústavou Medzinárodnej organizácie práce (XIII. časť /čl. 387 až 427/ Mierovej zmluvy medzi mocnosťami spojenými a združenými a Nemeckom a protokol /podpísané vo Versailles 28. júna 1919/ – č. 217/1921 Zb. a n. v znení neskorších úprav). Slovenská republika je touto medzinárodnou zmluvou viazaná na základe sukcesie. Dohovor nadobudol platnosť 11. augusta 1983 v súlade s článkom 11 odsekom 2 dohovoru.
Dohovor je kategóriou medzinárodnej zmluvy – medzinárodná zmluva o ľudských právach a základných slobodách, ako aj medzinárodná zmluva, na ktorej vykonanie je potrebný zákon v súlade s článkom 7 odsekom 4 Ústavy Slovenskej republiky. Zo siedmich kategórií medzinárodných zmlúv, ktoré predpokladá predmetné ustanovenie Ústavy SR, dohovor spĺňa znaky uvedených dvoch kategórií medzinárodných zmlúv.

Dohovor je kategóriou medzinárodnej zmluvy – medzinárodná zmluva o ľudských právach a základných slobodách podľa článku 7 odseku 5 Ústavy Slovenskej republiky a má prednosť pred zákonmi Slovenskej republiky. Z troch kategórií medzinárodných zmlúv, ktoré predpokladá predmetné ustanovenie Ústavy SR, dohovor spĺňa znaky len jednej z nich – medzinárodná zmluva o ľudských právach a základných slobodách.


Generálna konferencia Medzinárodnej organizácie práce na svojom 67. zasadnutí dňa 19. júna 1981 v Ženeve popri dohovore prijala aj Odporúčanie Medzinárodnej organizácie práce o podpore kolektívneho vyjednávania č. 163 z roku 1981 (príloha k odbornému posudku). Uvedené odporúčanie nie je druh medzinárodnej zmluvy, a preto sa neratifikuje, nie je záväzné, má len odporúčajúcu povahu, konkretizuje a rozvádza ustanovenia dohovoru.


Zo 182 členov (členských štátov) Medzinárodnej organizácie práce dohovor ratifikovalo 38 štátov. Z členských štátov EÚ dohovor ratifikovalo 11 štátov – Fínsko, Slovinsko, Cyprus, Grécko, Maďarsko, Litva, Holandsko, Rumunsko, Španielsko, Švédsko a Lotyšsko. 

Preambula dohovoru

Generálna konferencia Medzinárodnej organizácie práce, ktorú do Ženevy zvolala Správna rada Medzinárodného úradu práce a ktorá sa zišla na svojom šesťdesiatom siedmom zasadnutí 3. júna 1981,


znova pripomínajúc to ustanovenie Filadelfskej deklarácie, ktoré uznáva „významný záväzok Medzinárodnej organizácie práce podporovať medzi rozličnými národmi sveta programy schopné presadiť ... účinné uznanie práva na kolektívne vyjednávanie“ s vedomím, že táto zásada sa dá „v plnej miere aplikovať kdekoľvek na všetkých ľudí“;

zohľadňujúc kľúčový význam medzinárodných noriem obsiahnutých v Dohovore o slobode združovania a ochrane práva organizovať sa z roku 1948; v Dohovore o práve organizovať sa a o kolektívnom vyjednávaní z roku 1949; v Odporúčaní o kolektívnych zmluvách z roku 1951; v Odporúčaní o dobrovoľnom zmierovacom a rozhodcovskom konaní z roku 1951; v Dohovore a Odporúčaní o pracovných vzťahoch (verejná služba) z roku 1978 a v Dohovore a Odporúčaní o správe práce z roku 1978;


berúc do úvahy, že je žiaduce vyvinúť väčšie úsilie na dosiahnutie cieľov uvedených noriem a najmä všeobecných zásad ustanovených v článku 4 Dohovoru o práve organizovať sa a o kolektívnom vyjednávaní z roku 1949 a v odseku 1 Odporúčania o kolektívnych zmluvách z roku 1951; 


zvažujúc, že v dôsledku toho by sa tieto normy mali doplniť vhodnými opatreniami založenými na nich a určenými na podporu slobodného a dobrovoľného kolektívneho vyjednávania;


rozhodnúc o prijatí určitých návrhov, pokiaľ ide o podporu kolektívneho vyjednávania, čo je štvrtý bod programu zasadnutia;


určujúc, že tieto návrhy majú mať formu medzinárodného dohovoru,

prijíma devätnásteho júna tisícdeväťstoosemdesiatjeden tento dohovor, ktorý sa môže uvádzať aj ako Dohovor o kolektívnom vyjednávaní z roku 1981:

K preambule dohovoru


Dohovor vo svojej preambule potvrdzuje ciele a zámery Filadelfskej deklarácie (Filadelfská deklarácia o cieľoch a zámeroch Medzinárodnej organizácie práce z roku 1944) s dôrazom na „významný záväzok Medzinárodnej organizácie práce podporovať medzi rozličnými národmi sveta programy schopné presadiť ... účinné uznanie práva na kolektívne vyjednávanie“ s vedomím, že táto zásada sa dá „v plnej miere aplikovať kdekoľvek na všetkých ľudí“. 

Zdôrazňuje dôležitosť medzinárodných pracovných noriem týkajúcich sa slobody a dobrovoľného združovania sa pracovníkov (zamestnancov) a ich právo na kolektívne vyjednávanie.


Dohovor predpokladá prijať vhodné opatrenia na podporu kolektívneho vyjednávania, prispôsobené vnútroštátnym podmienkam.

Ustanovenia dohovoru nebránia fungovaniu sústav odvetvových vzťahov, pri ktorých dochádza ku kolektívnemu vyjednávaniu v rámci zmierovacieho a prípadne arbitrážneho aparátu alebo inštitúcie, pričom do tohto aparátu alebo inštitúcie sa strany v procese kolektívneho vyjednávania dobrovoľne zapájajú.


Právo kolektívneho vyjednávania v podmienkach Slovenskej republiky je zaručené Ústavou Slovenskej republiky, článkom 36 písm. g). Právny poriadok SR obsahuje právne normy, ktoré boli prijaté na zabezpečenia rešpektovania, aktivizovania a podporovania práva na kolektívne vyjednávanie. Takýmito opatreniami sú ustanovenia zákona č. 311/2001 Z. z. Zákonníka práce v znení neskorších predpisov týkajúce sa kolektívnych pracovnoprávnych vzťahov, zákona č. 2/1991 Zb. o kolektívnom vyjednávaní v znení neskorších predpisov a zákona č. 312/2001 Z. z. o štátnej službe a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.


Prijatím zákona o kolektívnom vyjednávaní boli vytvorené podmienky a prijaté opatrenia na podporu a rozvoja slobodného a dobrovoľného kolektívneho vyjednávania v Slovenskej republike. V úvodnom ustanovení tohto zákona sa uvádza, že kolektívne vyjednávanie je vyjednávanie medzi príslušnými orgánmi odborových organizácií a zamestnávateľmi za prípadnej súčinnosti štátu, ktorého cieľom je uzavretie kolektívnej zmluvy. 

Článok 1 odsek 1 dohovoru

1.   Tento dohovor sa vzťahuje na vzťahy odvetvia hospodárskej činnosti.

K článku 1 odseku 1 dohovoru

Dohovor predpokladá, že kolektívne vyjednávanie sa umožňuje všetkým skupinám zamestnancov, vo všetkých odvetviach hospodárskej činnosti.
Prijatím zákona č. 2/1991 Zb. o kolektívnom vyjednávaní v znení neskorších predpisov, zákona č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení neskorších predpisov, zákona č. 312/2001 Z. z. o štátnej službe v znení neskorších predpisov, zákona č. 553/2003 Z. z. o odmeňovaní niektorých zamestnancov pri výkone práce vo verejnom záujme a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a zákona č. 552/2003 Z. z. o výkone prác vo verejnom záujme v znení neskorších predpisov boli vytvorené podmienky pre kolektívne vyjednávanie pre všetkých zamestnancov u rôznych zamestnávateľov v Slovenskej republike.

Uvedené právne predpisy sú vykonávané v súlade s čl. 36 písm. g) Ústavy Slovenskej republiky. Slovenská republika je viazaná Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o použití zásad práva organizovať sa a kolektívne vyjednávať č. 98 z roku 1949 (Oznámenie Federálneho Ministerstva zahraničných vecí č. 470/1990 Zb. a 33. bod Oznámenia Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 110/1997 Z. z. o potvrdení sukcesie Slovenskej republiky do záväzkov z príslušných mnohostranných zmluvných dokumentov MOP, ktorých depozitárom je generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce; čl. 154c Ústavy Slovenskej republiky).

Záver: 

Právna úprava v Slovenskej republike je v súlade s článkom 1 odsekom 1 dohovoru.

Článok 1 odsek 2 dohovoru

2. Rozsah, v ktorom sa záruky ustanovené v tomto dohovore vzťahujú na ozbrojené sily a na políciu, sa môže vymedziť prostredníctvom vnútroštátnych zákonov alebo predpisov, alebo vnútroštátnej praxe.
K článku 1 odseku 2 dohovoru

Podľa ustanovenia § 225 ods. 1 zákona č. 73/1998 Z. z. o štátnej službe príslušníkov Policajného zboru, Slovenskej informačnej služby, Zboru väzenskej a justičnej stráže SR a Železničnej polície vystupujú na ochranu práv a oprávnených záujmov policajtov príslušné odborové orgány. V súlade s ustanoveniami § 229 odseku 1 a odseku 2 citovaného zákona na zabezpečenie oprávnených záujmov a potrieb policajtov, na zlepšenie podmienok výkonu služby, zdravotných, sociálnych a kultúrnych podmienok vrátane podmienok na využívanie voľného času, uzatvárajú v mene policajtov príslušné odborové orgány a príslušné služobné orgány kolektívne zmluvy. Pri uzatváraní kolektívnej zmluvy sa postupuje v súlade so zákonom č. 2/1991 Zb. o kolektívnom vyjednávaní v znení neskorších predpisov. V tomto kontexte je potrebné poukázať aj na § 219 zákona č. 200/1998 Z. z. o štátnej službe colníkov a o zmene a doplnení niektorých ďalších zákonov v znení neskorších predpisov (kolektívne zmluvy).
Právo na kolektívne vyjednávanie možno obmedziť v čase vojny a vojnového stavu v súlade s ústavným zákonom č. 227/2002 Z. z. o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu v znení neskorších ústavných zákonov [čl. 2 ods. 3 písm. s), čl. 3 odsek 3 písm. r)]. 

Záver: 

Právna úprava v Slovenskej republike harmonizuje a je v súlade s článkom 1 odsekom 2 dohovoru.

Článok 1 odsek 3 dohovoru

3.  Ak ide o verejnú službu, môžu sa osobitné podmienky aplikovania tohto dohovoru určiť vnútroštátnymi zákonmi alebo predpismi, alebo vnútroštátnou praxou.

K článku 1 odseku 3 dohovoru

Dohovor umožňuje určiť osobitné podmienky aplikovania dohovoru prostredníctvom vnútroštátneho zákonodarstva. V súlade s § 2 odsekom 3 písm. c) a d) zákona č. 2/1991 Zb. o kolektívnom vyjednávaní v znení neskorších predpisov je kolektívna zmluva:
c) kolektívna zmluva vyššieho stupňa uzavretá medzi príslušným vyšším odborovým orgánom a zamestnávateľom, ktorým je štát, 
d) kolektívna zmluva vyššieho stupňa uzavretá pre zamestnávateľov, ktorí pri odmeňovaní postupujú podľa osobitného predpisu (zákon č. 553/2003 Z. z. o odmeňovaní niektorých zamestnancov pri výkone práce vo verejnom záujme a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov), medzi príslušným vyšším odborovým orgánom, vládou poverenými zástupcami a reprezentatívnymi zástupcami zamestnávateľov.
Navyše v súlade s § 119a zákona č. 312/2001 Z. z. o štátnej službe v znení neskorších predpisov možno v kolektívnej zmluve vyššieho stupňa priaznivejšie upraviť podmienky vykonávania štátnej služby a to:

· skrátenie služobného času,

· predĺženie základnej výmery dovolenky,

· zvýšenie výmery odchodného,

· zvýšenie náhrady pri skončení štátnozamestnaneckého pomeru odvolaním,

· zvýšenie platových taríf. 

V kolektívnej zmluve vyššieho stupňa v štátnej službe možno upraviť aj priaznivejšie podmienky pre štátnych zamestnancov vyplývajúce z osobitných predpisov.

Záver: 

Právna úprava v Slovenskej republike je v súlade s článkom 1 odsekom 3 dohovoru.

Článok 2 dohovoru


Na účely tohto dohovoru sa výraz „kolektívne vyjednávanie“ rozširuje na všetky rokovania, ktoré sa uskutočňujú medzi zamestnávateľom, skupinou zamestnávateľov alebo jednou, alebo viacerými organizáciami zamestnávateľov na jednej strane a jednou, alebo viacerými organizáciami pracovníkov na druhej strane s cieľom:

a) vymedziť pracovné podmienky a podmienky zamestnávania a/alebo

b) upraviť vzťahy medzi zamestnávateľmi a pracovníkmi a/alebo

c) upraviť vzťahy medzi zamestnávateľmi alebo ich organizáciami a organizáciou pracovníkov, alebo organizáciami pracovníkov.
K článku 2 dohovoru

V zmysle § 231 Zákonníka práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov) odborový orgán uzatvára so zamestnávateľom kolektívnu zmluvu, ktorá upravuje pracovné podmienky vrátane mzdových podmienok a podmienok zamestnávania, vzťahy medzi zamestnávateľmi a zamestnancami, vzťahy medzi zamestnávateľmi alebo ich organizáciami a jednou alebo viacerými organizáciami zamestnancov výhodnejšie, ako upravuje Zákonník práce alebo iný pracovnoprávny predpis, ak to Zákonník práce alebo iný pracovnoprávny predpis výslovne nezakazuje alebo, ak z ich ustanovení nevyplýva, že sa od nich nemožno odchýliť. Nároky, ktoré vznikli z kolektívnej zmluvy jednotlivým zamestnancom, sa uplatňujú a uspokojujú ako ostatné nároky zamestnancov z pracovného pomeru. Pracovná zmluva je neplatná v tej časti, v ktorej upravuje nároky zamestnanca v menšom rozsahu než kolektívna zmluva. Navyše v tomto kontexte je potrebné poukázať aj na § 1 odsek 6 Zákonníka práce – „V pracovnoprávnych vzťahoch možno upraviť podmienky zamestnania a pracovné podmienky zamestnanca výhodnejšie, ako to upravuje tento zákon (Zákonník práce) alebo iný pracovnoprávny predpis, ak to tento zákon alebo iný pracovnoprávny predpis výslovne nezakazuje alebo ak z povahy ich ustanovení nevyplýva, že sa od nich nemožno odchýliť“.

Zákon č. 2/1991 Zb. o kolektívnom vyjednávaní v znení neskorších predpisov upravuje kolektívne vyjednávanie medzi príslušnými orgánmi odborových organizácií a zamestnávateľmi, ktorého cieľom je uzavretie kolektívnej zmluvy. V súlade s § 2 odsekom 2 a odsekom 3 zákona č. 2/1991 Zb. o kolektívnom vyjednávaní v znení neskorších predpisov kolektívne zmluvy môžu uzatvárať príslušné odborové orgány a zamestnávatelia, prípadne ich organizácie. 

Kolektívna zmluva je

a) podniková uzavretá medzi príslušným odborovým orgánom a zamestnávateľom, ktorým je aj služobný úrad,

b) kolektívna zmluva vyššieho stupňa uzavretá pre väčší počet zamestnávateľov, medzi príslušným vyšším odborovým orgánom a organizáciou alebo organizáciami zamestnávateľov,

c) kolektívna zmluva vyššieho stupňa uzavretá medzi príslušným vyšším odborovým orgánom a zamestnávateľom, ktorým je štát,

d) kolektívna zmluva vyššieho stupňa uzavretá pre zamestnávateľov, ktorí pri odmeňovaní postupujú podľa osobitného predpisu (§ 1 odsek 1 zákona č. 553/2003 Z. z. o odmeňovaní niektorých zamestnancov pri výkone práce vo verejnom záujme a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov), medzi príslušným vyšším odborovým orgánom, vládou poverenými zástupcami a reprezentatívnymi zástupcami zamestnávateľov.

Vo všeobecnosti kolektívna zmluva je dvojstranným právnym úkonom, možno ju považovať za prameň práva s rovnakými právnymi následkami ako má zákon. Nároky, ktoré vzniknú z kolektívnej zmluvy jednotlivým zamestnancom sa uplatňujú a uspokojujú ako ostatné nároky zamestnancov z pracovného pomeru. Možno ich vymáhať súdnou cestou. Kolektívna zmluva nemá zákonom vymedzený obsah. Jej obsah vychádza z princípu zmluvnej voľnosti, ako aj z autonómneho postavenia zmluvných partnerov.
Ustanovenie § 229 zákona č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení neskorších predpisov upravuje účasť zástupcov zamestnancov v pracovnoprávnych vzťahoch a jej formy. 


V praxi je možná aj existencia iných foriem kolektívnych dohôd medzi zamestnávateľom a zástupcom zamestnancov, ako je kolektívna zmluva, napr. mzdová kolektívna dohoda alebo iné kolektívne dohody o podmienkach zamestnávania a o pracovných podmienkach, ako aj kolektívne dohody uzavreté na základe aplikácie článku 2 písm. b) a c) dohovoru.
Záver: 

Právna úprava v Slovenskej republike je v súlade s článkom 2 dohovoru.

Článok 3 odsek 1 dohovoru

1. Ak vnútroštátne právo alebo prax uznávajú existenciu zástupcov pracovníkov, ako sa definuje v článku 3 písm. b) Dohovoru o zástupcoch pracovníkov z roku 1971, môže vnútroštátne právo alebo prax vymedziť rozsah, v ktorom sa výraz „kolektívne vyjednávanie“ rozšíri aj na rokovania s týmito zástupcami na účely tohto dohovoru.

K článku 3 odseku 1 dohovoru


Zákon č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení neskorších predpisov v ustanovení § 11a odsek 1 definuje zástupcov zamestnancov, ktorými sú príslušný odborový orgán, zamestnanecká rada alebo zamestnanecký dôverník. Pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci je zástupcom zamestnancov aj zástupca zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci podľa osobitného predpisu (zákon č. 124/2006 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov). Právo na kolektívne vyjednávanie s cieľom uzavretia kolektívnej zmluvy patrí do výlučnej pôsobnosti odborovej organizácie (§ 229 odsek 6 Zákonníka práce).
Záver: 

Právna úprava v Slovenskej republike je v súlade s článkom 3 odsekom 1 dohovoru.

Článok 3 odsek 2 dohovoru

2. Ak pri vykonávaní odseku 1 tohto článku výraz „kolektívne vyjednávanie“ zahŕňa aj rokovania so zástupcami pracovníkov uvedenými v tomto odseku, príslušné opatrenia sa prijmú v prípade potreby na zabezpečenie, že existencia týchto zástupcov sa nepoužije na oslabenie postavenia dotknutých organizácií pracovníkov.

K článku 3 odseku 2 dohovoru


Zákon č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení neskorších predpisov umožňuje existenciu odborových organizácií, ale aj zamestnaneckej rady, resp. zamestnaneckého dôverníka, avšak právo kolektívneho vyjednávania, ktorého cieľom je uzatvorenie kolektívnej zmluvy patrí do výlučnej pôsobnosti odborového orgánu (§ 229 odsek 6 Zákonníka práce).
Zamestnanci sa zúčastňujú prostredníctvom príslušného odborového orgánu, zamestnaneckej rady alebo zamestnaneckého dôverníka na utváraní spravodlivých a uspokojivých pracovných podmienok spolurozhodovaním, prerokovaním, právom na informácie kontrolnou činnosťou. 
Ak u zamestnávateľa pôsobia popri sebe odborová organizácia a zamestnanecká rada, patrí odborovej organizácii patrí právo na kolektívne vyjednávanie, na spolurozhodovanie, na kontrolnú činnosť a na informácie, a zamestnaneckej rade patrí právo na prerokovanie a na informácie. 
Navyše podľa § 118 odseku 5 zákona č. 312/2001 Z. z. o štátnej službe v znení neskorších predpisov v služobnom úrade, v ktorom nepôsobí odborová organizácia, zastupuje štátnych zamestnancov personálna rada alebo personálny dôverník v rozsahu ustanovenom v § 118 odsek 1 až 3 zákona o štátnej službe, t. j. právo na kolektívne vyjednávanie patrí odborovej organizácii.
Záver: 

Právna úprava v Slovenskej republike je v súlade s článkom 3 odsekom 2 dohovoru.

Článok 4 dohovoru

Ustanovenia tohto dohovoru sa vykonávajú vnútroštátnymi zákonmi a predpismi, pokiaľ nie sú inak vykonávané účinne prostredníctvom kolektívnych zmlúv, rozhodcovských rozhodnutí, alebo akýmkoľvek iným spôsobom v zhode s vnútroštátnou praxou.

K článku 4 dohovoru


Vykonávanie tohto článku dohovoru sa uskutočňuje ustanoveniami zákona č. 2/1991 Zb. o kolektívnom vyjednávaní v znení neskorších predpisov a príslušnými ustanoveniami zákona č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení neskorších predpisov. 

Záver: 
Právna úprava v Slovenskej republike je v súlade s článkom 4 dohovoru.

Článok 5 dohovoru


1. Opatrenia prispôsobené vnútroštátnym podmienkam sa prijmú na podporu kolektívneho vyjednávania.


2. Ciele opatrení uvedených v odseku 1 tohto článku sú nasledovné:

a) kolektívne vyjednávanie by sa malo umožniť všetkým zamestnávateľom a všetkým skupinám pracovníkov v odvetviach činnosti pokrytých týmto dohovorom;

b) kolektívne vyjednávanie by sa malo postupne rozšíriť na všetky záležitosti pokryté článkom 2 písm. a), b) a c) tohto dohovoru;

c) vytvorenie pravidiel postupu dohodnutých medzi organizáciami zamestnávateľov a organizáciami pracovníkov by sa mali podporiť;

d) kolektívnemu vyjednávaniu by nemala prekážať absencia pravidiel upravujúcich jeho priebeh alebo neprimeranosť, či nevhodnosť týchto pravidiel;

e) orgány a postupy na riešenie pracovných sporov by sa mali koncipovať tak, aby prispeli k podpore kolektívneho vyjednávania.

K článku 5 dohovoru

V právnom systéme Slovenskej republiky je kolektívne vyjednávanie rozšírené na všetky záležitosti uvedené v článku 2 písm. a), b) a c) dohovoru.

V zmysle § 231 Zákonníka práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov) odborový orgán uzatvára so zamestnávateľom kolektívnu zmluvu, ktorá upravuje pracovné podmienky vrátane mzdových podmienok a podmienky zamestnávania, vzťahy medzi zamestnávateľmi a zamestnancami, vzťahy medzi zamestnávateľmi alebo ich organizáciami a jednou alebo viacerými organizáciami zamestnancov výhodnejšie, ako upravuje tento Zákonník práce alebo iný pracovnoprávny predpis, ak to Zákonník práce alebo iný pracovnoprávny predpis výslovne nezakazuje alebo ak z ich ustanovení nevyplýva, že sa od nich nemožno odchýliť. V tomto kontexte je možné poukázať, napr. na ustanovenia § 136 odseku 1 druhá veta v nadväznosti na § 137 odsek 5 písm. e) a v spojení s § 138 odsek 1 Zákonníka práce. Paragraf 136 odsek 3 Zákonníka práce ustanovuje – zamestnávateľ uvoľní zamestnanca dlhodobo na výkon funkcie v odborovom orgáne pôsobiacom u tohto zamestnávateľa za podmienok dohodnutých v kolektívnej zmluve a na výkon funkcie člena zamestnaneckej rady po dohode so zamestnaneckou radou.
Podľa § 2 odseku 1, 2 a 3 zákona č. 2/1991 Zb. o kolektívnom vyjednávaní v znení neskorších predpisov kolektívne zmluvy upravujú individuálne a kolektívne vzťahy medzi zamestnávateľmi a zamestnancami a práva a povinnosti zmluvných strán. Kolektívne zmluvy môžu uzatvárať príslušné odborové orgány a zamestnávatelia, prípadne ich organizácie.  

Kolektívna zmluva je

a) podniková uzavretá medzi príslušným odborovým orgánom a zamestnávateľom, ktorým je aj služobný úrad,

b) kolektívna zmluva vyššieho stupňa uzavretá pre väčší počet zamestnávateľov, medzi príslušným vyšším odborovým orgánom a organizáciou alebo organizáciami zamestnávateľov,

c) kolektívna zmluva vyššieho stupňa uzavretá medzi príslušným vyšším odborovým orgánom a zamestnávateľom, ktorým je štát,

d) kolektívna zmluva vyššieho stupňa uzavretá pre zamestnávateľov, ktorí pri odmeňovaní postupujú podľa osobitného predpisu (§ 1 ods. 1 zákona č. 553/2003 Z. z. o odmeňovaní niektorých zamestnancov pri výkone práce vo verejnom záujme a o zmene a doplnení niektorých zákonov), medzi príslušným vyšším odborovým orgánom, vládou poverenými zástupcami a reprezentatívnymi zástupcami zamestnávateľov.

Podporu kolektívneho vyjednávania zabezpečuje inštitút sprostredkovateľov a rozhodcov podľa zákona č. 2/1991 Zb. o kolektívnom vyjednávaní v znení neskorších predpisov.
Zákon upravuje riešenie pracovných sporov, vyplývajúcich z kolektívnych zmlúv. Pri individuálnych nárokoch vyplývajúcich z kolektívnej zmluvy sa sporné nároky riešia prostredníctvom príslušného súdu. Konanie pred sprostredkovateľom a rozhodcom je upravené v § 11 až 15 zákona č. 2/1991 Zb. o kolektívnom vyjednávaní v znení neskorších predpisov.

Záver: 

Právna úprava v Slovenskej republike je v súlade s článkom 5 dohovoru.

Článok 6 dohovoru


Ustanovenia tohto dohovoru nie sú prekážkou pôsobenia systémov pracovných vzťahov, v ktorých sa kolektívne vyjednávanie uskutočňuje v rámci zmierovacích a/alebo rozhodcovských mechanizmov alebo inštitúcií, na ktorých sa strany kolektívneho vyjednávania dobrovoľne zúčastňujú.

K článku 6 dohovoru


Systémy pracovných vzťahov sú v Slovenskej republike umožnené v rámci ustanovení  zákona č. 2/1991 Zb. o kolektívnom vyjednávaní v znení neskorších predpisov pri uzatváraní kolektívnych zmlúv vyššieho stupňa pre väčší počet zamestnávateľov medzi príslušným vyšším odborovým orgánom a organizáciou alebo organizáciami zamestnávateľov.


Súčasná právna úprava v Slovenskej republike nebráni fungovaniu sústavy právnych vzťahov pri kolektívnom vyjednávaní v rámci zmierovacieho a rozhodcovského konania, ak sa obe strany vyjednávania dohodnú na takomto konaní.

Záver: 

Právna úprava v Slovenskej republike je v súlade s článkom 6 dohovoru.

Článok 7 dohovoru


Opatrenia prijaté verejnými úradmi na presadzovanie a podporu rozvoja kolektívneho vyjednávania sú predmetom predchádzajúcej konzultácie, a keď je to možné dohodou medzi verejnými úradmi a organizáciami zamestnávateľov a organizáciami pracovníkov.

K článku 7 dohovoru


Opatrenia, ktoré sa prijímajú na podporu kolektívneho vyjednávania sú predmetom predchádzajúcej konzultácie v trojstrannom (tripartitnom) orgáne – Hospodárskej a sociálnej rade Slovenskej republiky, zloženom zo zástupcov vlády, zástupcov zamestnávateľov a zástupcov zamestnancov - odborov. 

Hospodárska a sociálna rada SR je v zmysle § 4 odseku 2 zákona č. 103/2007 Z. z. o trojstranných konzultáciách na celoštátnej úrovni a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o tripartite) konzultačný a dohodovací orgán vlády a sociálnych partnerov na celoštátnej úrovni; jej cieľom je dosiahnuť dohodu v oblastiach ustanovených zákonom a podporovať všetky formy kolektívneho vyjednávania.

Záver: 

Právna úprava v Slovenskej republike a je v súlade s článkom 7 dohovoru. 

Článok 8 dohovoru


Opatrenia prijaté s cieľom podpory kolektívneho vyjednávania nie sú tak koncipované alebo aplikované, aby obmedzovali slobodu kolektívneho vyjednávania.

K článku 8 dohovoru

Zákon č. 2/1991 Zb. o kolektívnom vyjednávaní v znení neskorších predpisov, zákon č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení neskorších predpisov, zákon č. 312/2001 Z. z. o štátnej službe a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, zákon č. 553/2003 Z. z. o odmeňovaní niektorých zamestnancov pri výkone práce vo verejnom záujme a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a zákon č. 552/2003 Z. z. o výkone prác vo verejnom záujme v znení neskorších predpisov obsahujú ustanovenia podporujúce kolektívne vyjednávanie a neobmedzujú slobodu kolektívneho vyjednávania.

Podľa článku 37 odseku 3 Ústavy SR – činnosť odborových organizácií a vznik a činnosť iných združení na ochranu hospodárskych a sociálnych záujmov možno obmedziť zákonom, ak ide o opatrenie v demokratickej spoločnosti nevyhnutné na ochranu bezpečnosti štátu, verejného poriadku alebo práv a slobôd iných.

Právo na kolektívne vyjednávanie možno obmedziť v čase vojny a vojnového stavu v súlade s ústavným zákonom č. 227/2002 Z. z. o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu v znení neskorších ústavných zákonov [čl. 2 odsek 3 písm. s), čl. 3 odsek 3 písm. r)]. 

Záver: 

Právna úprava v Slovenskej republike je v súlade s článkom 8 dohovoru. 

Článok 9 až článok 17 dohovoru sú štandardné záverečné ustanovenia dohovoru upravujúce, najmä ratifikáciu dohovoru, nadobudnutie platnosti dohovoru, vypovedanie dohovoru a jeho revidovanie.

Celkový záver:

Dohovor je ratifikovateľným Slovenskou republikou. Súčasný právny stav v Slovenskej republike je v súlade s dohovorom. Ustanovenia dohovoru sa vykonávajú najmä prostredníctvom príslušných ustanovení zákona č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení neskorších predpisov, zákona č. 2/1991 Zb. o kolektívnom vyjednávaní v znení neskorších predpisov, zákona č. 312/2001 Z. z. o štátnej službe a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, zákona č. 553/2003 Z. z. o odmeňovaní niektorých zamestnancov pri výkone práce vo verejnom záujme a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, zákona č. 552/2003 Z. z. o výkone prác vo verejnom záujme v znení neskorších predpisov a zákona č. 103/2007 Z. z. o trojstranných konzultáciách na celoštátnej úrovni a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o tripartite).

Príloha k odbornému posudku
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Odporúčanie Medzinárodnej organizácie práce o podpore kolektívneho vyjednávania č. 163 z roku 19811)
Generálna konferencia Medzinárodnej organizácie práce, ktorú do Ženevy zvolala Správna rada Medzinárodného úradu práce a ktorá sa zišla na svojom šesťdesiatom siedmom zasadnutí 3. júna l981,


rozhodnúc o prijatí určitých návrhov, pokiaľ ide o podporu kolektívneho vyjednávania, čo je štvrtý bod programu zasadnutia,


určujúc, že tieto návrhy majú mať formu odporúčania dopĺňajúceho Dohovor o kolektívnom vyjednávaní z roku 1981,

prijíma devätnásteho júna tisícdeväťstoosemdesiatjeden toto odporúčanie, ktoré sa môže uvádzať aj ako Odporúčanie o kolektívnom vyjednávaní z roku 1981:

I. Metódy aplikácie


1. Ustanovenia tohto odporúčania sa môžu aplikovať prostredníctvom vnútroštátnych zákonov a predpisov, kolektívnych zmlúv alebo rozhodcovských rozhodnutí, prípadne akýmkoľvek iným spôsobom v zhode s vnútroštátnou praxou.

II. Prostriedky podpory kolektívneho vyjednávania


2. Ak je to potrebné, opatrenia prispôsobené vnútroštátnym podmienkam by sa mali prijať na uľahčenie dobrovoľného vytvárania a rozvoja slobodných, nezávislých a reprezentatívnych organizácií zamestnávateľov a organizácií pracovníkov.


3. Ak je to vhodné a potrebné, opatrenia prispôsobené vnútroštátnym podmienkam by sa mali prijať:

a) na uznanie reprezentatívnych organizácií zamestnávateľov a reprezentatívnych organizácií pracovníkov na účely kolektívneho vyjednávania,

b) v krajinách, v ktorých príslušné úrady aplikujú postupy uznávania s cieľom určovania organizácií s právom na kolektívne vyjednávanie, a aby sa toto určovanie zakladalo na objektívnych a vopred vymedzených kritériách, pokiaľ ide o reprezentatívny charakter týchto organizácií, pritom sa tieto kritériá vytvárajú pri konzultácii s reprezentatívnymi organizáciami zamestnávateľov a s reprezentatívnymi organizáciami pracovníkov.


4. (1) Ak je to potrebné, opatrenia prispôsobené vnútroštátnym podmienkam by sa mali prijať na umožnenie kolektívneho vyjednávania na každej úrovni, najmä na úrovni organizácie, podniku, odvetvia činnosti, priemyslu alebo na regionálnej, alebo celoštátnej úrovni.


(2)  V krajinách s kolektívnym vyjednávaním na viacerých úrovniach rokujúce strany by mali dbať na koordináciu medzi týmito úrovňami.


5. (1) Strany kolektívneho vyjednávania by mali prijať opatrenia na to, aby ich vyjednávači na všetkých úrovniach mohli získať primeranú odbornú prípravu. 


(2) Na žiadosť organizácií zamestnávateľov a organizácií pracovníkov môžu verejné úrady týmto organizáciám poskytnúť pomoc pre takú odbornú prípravu.


(3) Obsah a kontrolu programu tejto odbornej prípravy by mala určiť príslušná organizácia pracovníkov alebo organizácia zamestnávateľov.


(4) Taká odborná príprava by mala byť bez toho, aby bolo dotknuté právo organizácií pracovníkov a organizácií zamestnávateľov na výber ich vlastných zástupcov na účely kolektívneho vyjednávania.


6. Strany kolektívneho vyjednávania majú príslušným vyjednávačom poskytnúť potrebný mandát na vedenie a uzavretie rokovaní podliehajúci akýmkoľvek ustanoveniam pre konzultácie s ich príslušnými organizáciami.


7. (1) Ak je to potrebné, opatrenia prispôsobené vnútroštátnym podmienkam by sa mali prijať na to, aby strany mali prístup k informáciám potrebným na účelné rokovania so znalosťou veci.


(2)  Na uvedený účel:

a) verejní i súkromní zamestnávatelia na žiadosť organizácií pracovníkov majú poskytnúť také informácie o hospodárskej a sociálnej situácii vyjednávajúcej jednotky a podniku ako celku, ktoré sú potrebné na umožnenie účelného rokovania so znalosťou veci; ak by prezradenie niektorých z uvedených informácií mohlo podniku spôsobiť škodu, môže sa ich oznámenie spojiť so záväzkom považovať ich v potrebnej miere za dôverné; informácie, ktoré treba poskytnúť sa môžu dohodnúť medzi stranami kolektívneho vyjednávania,

b) verejné úrady majú poskytnúť potrebné informácie o celkovej hospodárskej a sociálnej situácii krajiny a príslušného odvetvia činnosti, ak prezradenie týchto informácií nepoškodzuje celoštátne záujmy.


8. Ak je to potrebné, opatrenia prispôsobené vnútroštátnym podmienkam by sa mali prijať na to, aby postupy urovnávania pracovných sporov napomáhali, aby strany samotné našli riešenie vzniknutých sporov, či už ide o spory vzniknuté pri vyjednávaní o zmluvách, spory vzniknuté v spojení s výkladom alebo aplikáciou zmlúv alebo spory pokryté Odporúčaním o prešetrovaní sťažností z roku 1967.

III. Záverečné ustanovenie


9.  Toto odporúčanie nereviduje žiadne existujúce odporúčanie.


Uvedený text odporúčania je pôvodný a riadne sa prijal v priebehu šesťdesiateho siedmeho zasadnutia Generálnej konferencie Medzinárodnej organizácie práce, ktoré sa konalo v Ženeve a bolo vyhlásené za skončené dvadsiateho štvrtého júna l981.


Na dôkaz toho sme pripojili svoje podpisy dvadsiateho piateho júna l981:

prezident konferencie

ALIOUNE DIAGNE

generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce

FRANCIS BLANCHARD

Text odporúčania, ako je tu uvedený, je presnou kópiou pôvodného textu, ktorý podpísal prezident Medzinárodnej konferencie práce a generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce.


Overená, presná a kompletná kópia.


Za generálneho riaditeľa Medzinárodného úradu práce:

                                                     FRANCIS MAUPAIN  v. r. 
 

právny poradca Medzinárodného úradu práce

Preklad / Translation

odbor záležitostí EÚ

a medzinárodnej spolupráce

Ministerstva práce, sociálnych vecí

a rodiny Slovenskej republiky

Bratislava január 2009
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Recommendation of the International Labour Organisation concerning the Promotion of Collective Bargaining No. 163 of the year 1981

The General Conference of the International Labour Organisation, 

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour Office, and having met in its Sixty-seventh Session on 3 June 1981, and 

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the promotion of collective bargaining, which is the fourth item on the agenda of the session, and 

Having determined that these proposals shall take the form of a Recommendation supplementing the Collective Bargaining Convention, 1981, 

adopts this nineteenth day of June of the year one thousand nine hundred and eighty-one, the following Recommendation, which may be cited as the Collective Bargaining Recommendation, 1981: 

I. Methods of Application

1. The provisions of this Recommendation may be applied by national laws or regulations, collective agreements, arbitration awards or in any other manner consistent with national practice. 

II. Means of Promoting Collective Bargaining

2. In so far as necessary, measures adapted to national conditions should be taken to facilitate the establishment and growth, on a voluntary basis, of free, independent and representative employers’ and workers’ organisations. 

3. As appropriate and necessary, measures adapted to national conditions should be taken so that - 

(a) representative employers’ and workers’ organisations are recognised for the purposes of collective bargaining; 

(b) in countries in which the competent authorities apply procedures for recognition with a view to determining the organisations to be granted the right to bargain collectively, such determination is based on pre-established and objective criteria with regard to the organisations’ representative character, established in consultation with representative employers’ and workers’ organisations. 

4. 

(1) Measures adapted to national conditions should be taken, if necessary, so that collective bargaining is possible at any level whatsoever, including that of the establishment, the undertaking, the branch of activity, the industry, or the regional or national levels. 

(2) In countries where collective bargaining takes place at several levels, the parties to negotiations should seek to ensure that there is co-ordination among these levels. 

5. 

(1) Measures should be taken by the parties to collective bargaining so that their negotiators, at all levels, have the opportunity to obtain appropriate training. 

(2) Public authorities may provide assistance to workers’ and employers’ organisations, at their request, for such training. 

(3) The content and supervision of the programmes of such training should be determined by the appropriate workers’ or employers’ organisation concerned. 

(4) Such training should be without prejudice to the right of workers’ and employers’ organisations to choose their own representatives for the purpose of collective bargaining. 

6. Parties to collective bargaining should provide their respective negotiators with the necessary mandate to conduct and conclude negotiations, subject to any provisions for consultations within their respective organisations. 

7. 

(1) Measures adapted to national conditions should be taken, if necessary, so that the parties have access to the information required for meaningful negotiations. 

(2) For this purpose - 

(a) public and private employers should, at the request of workers’ organisations, make available such information on the economic and social situation of the negotiating unit and the undertaking as a whole, as is necessary for meaningful negotiations; where the disclosure of some of this information could be prejudicial to the undertaking, its communication may be made conditional upon a commitment that it would be regarded as confidential to the extent required; the information to be made available may be agreed upon between the parties to collective bargaining; 

(b) the public authorities should make available such information as is necessary on the over-all economic and social situation of the country and the branch of activity concerned, to the extent to which the disclosure of this information is not prejudicial to the national interest. 

8. Measures adapted to national conditions should be taken, if necessary, so that the procedures for the settlement of labour disputes assist the parties to find a solution to the dispute themselves, whether the dispute is one which arose during the negotiation of agreements, one which arose in connection with the interpretation and application of agreements or one covered by the Examination of Grievances Recommendation, 1967. 

III. Final Provision

9. This Recommendation does not revise any existing Recommendation. 

The foregoing is the authentic text of the Recommendation duly adopted by the General Conference of the International Labour Organization during its Sixty-seventh Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-fourth day of June 1981.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-fifth day of June 1981:

The President of the Conference,

ALIOUNE  DIAGNE

The Director-General of the International Labour Office,

FRANCIS  BLANCHARD

The text of the Recommendation as here presented is a true copy of the text authenticated by the signatures of the President of the International Labour Conference and of the Director-General of the International Labour Office.

Certified true and complete copy,

for the Director-General of the International Labour Office:

FRANCIS  MAUPAIN

Legal Adviser

of the International Labour Office




1) Odporúčania Medzinárodnej organizácie práce sa neratifikujú. Členovia (členské štáty) Medzinárodnej organizácie práce v súlade s článkom 19 ods. 6 písm. d) Ústavy Medzinárodnej organizácie práce (XIII. časť Mierovej zmluvy medzi mocnosťami spojenými i združenými a Nemeckom a protokol podpísaný vo Versailles 28. júna 1919 – č. 217/1921 Zb. v znení neskorších úprav) sa zaväzujú, že oboznámia generálneho riaditeľa Medzinárodného úradu práce vo vhodnom čase podľa požiadaviek Správnej rady Medzinárodného úradu práce so stavom práva a praxe v ich krajine, ak ide o záležitosti, ktorými sa dané odporúčanie zaoberá. Príslušné odporúčanie Medzinárodnej organizácie práce spravidla dopĺňa príslušný dohovor Medzinárodnej organizácie práce, ale nezaväzuje členov Medzinárodnej organizácie práce.
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